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Jloneyvroeo nayionanvroco yHisepcumemy imeni Bacuna Cmyca

Y cTaTTi po3rnsAaTbCs BUNaAKM YTBOPEHHS AIECNIB Big IMEHHWKIB HA MO3HAYEHHS TBAPUH B aHMICbKi MOBI (BCbOTO
npoaHanizoBaHo 60 iMeHHMKIB) 3i 36epexeHHAM hOpMU IMEHHMKA i PO3BUTKOM MeTadopuU4HOro 3HaYeHHs y Aiecnosa.
Hanpwvknag, badger — to badger, ferret — to ferret, squirrel — to squirrel. Take sBULLE TpaKTyeTbCS B CTaTTi IK MeTadopryHa
KOHBepcCis. Y cTaTTi BUBYAKOTbCA MeXaHi3mu, ki Be4yTb 4O MOsBU MeTahopuUYHOro 3Ha4eHHs y AiecrnoBa Ta AaeTbCH
CeMaHTU4Ha XapakTepuctuka metacopuyHunx giecnis. MetadopuyHa kKOHBEpPCIS po3rns4aeTbest AK NOTYXHWUIM 3acib cro-
BOTBOPEHHS, KOMMpPECii Ta MeTadOpUYHOro 36ara4eHHs aHrMiCbKoi MOBW.

HocnigpxeHHs nokasye, Wwo 60 iMEHHUKIB Ha NO3HAYeHHsi TBapWH € OCHOBO A1 NosiBu 55 MeTadopnyHMX AiecniBHUX
3HayeHb, SKi MOXYTb PO3BUBATUCH SK Bif IMEHHMKA B MOr0 OCHOBHOMY 3HaYeHHi, TakK i Big iIMEHHVKa B Moro metacopuy-
HOMY 3Ha4eHHi, 1O TOro X TaKi MPOoLEeCcn YacTo € B3aEMOMNOB’A3aHUMMK.

MMPOHWKHEHHS OLLIHKM B CEMaHTUKy MeTadoprU4HOro iecrnoBa 3anexuTb Big 0cobnuBocTe npouecy MetaopnyHoro
nepeHeceHHs, a caMme Yn 6asyeTbes BiH HA 30BHILWHIN NoAibHOCTI abo Ha moaibHOCTI Big acoujauii Ta emMoLiMHOro Bpa-
KEHHS, SIKy cripaBnstoTb 06’ekTu/npouecu. MNepeHeceHHs, sike BigOYBaeTbCA BMKIIOYHO HA OCHOBI peanbHOi 30BHILLHBOI
NoAibHOCTI, Mae CBOIM pe3ynsTaToM eMOLNHO HEeNTpanbHy NekcuyHy oguHuuto. MoaibHi giecnosa craHoBNATL 48% Yycix
MeTaOpUYHUX 3HAYEHD.

Y 6inbL Hixk NoNoBUHI BUNagkiB (52%) nepeHeceHHs 6a3yeTbCsl HE Ha pearibHin CXOXOCTi 00’eKTiB, @ Ha acoliauisix,
SIKi NOB’A3aHi Y CBIAOMOCTi HOCIIB MOBM 3 NEBHOI TBAPWHOK, TOGTO METAadhOPUYHUIA KOHBEPCINHMI NPOLEC 34iCHIOTLCS
30e6inbLIoro Ha OCHOBI NEPEOCMUCIIEHHS CaMe KOHOTaTUBHOTO (a He AeHOTaTUBHOIO) KOMMOHEHTa NEKCUYHOTO 3HaYeHHS
CriB Ha HaMeHyBaHHS TBapvH. Pe3ynsTatom MeTaopuUyHOro NepeHeceHHs iMeHi Takoro TUMy € BENuKa KinbKicTb MeTa-
dopuyHmMX giecnis 3 HeraTMBHO OLIIHKOK B paMKax AOCHI4XKyBaHOi rpynu cniB. binbLwiicTb TBApUH NOB’si3aHa B CBIJOMOCTI
HOCIiB MOBM i3 TaKMMW HEraTMBHUMK pUcCaMu, K XUTPICTb, MIACTYMHICTb, XXOPCTOKICTb, HEPO3CYANMUBICTb, HEOXAMHICTb,
3pagnueicTb Towo. OuiHKa, fka € NMyCKOBMM MeXaHi3aMOM ON151 MeTadhOpUYHOro CIIOBOTBOPEHHS, Mae y UMX AiecnoBax
eMOLinHy npupoay.

Y pesynbrati MeTachopnYHOro NepeocMmncneHHs B 060X BMnagKax yTBopooTbCA 0bpasHi diecnosa i3 LikaBot ycknag-
HEHOI CEMaHTUKOLO, SKi He TiNbKW Ha3nBatoTb Aito, a N Aat0Tb 11 NOMKO-eMOLINHY XapakTEPUCTUKY.

Knro4yoBi cnoBa: KoHBepcis, MeTadhopnyHe NepeHeceHHs, MeTadopuyHa KOHBEPCIsl, OLiHKa, acoujiaulis.

The article deals with cases when verbs are formed through borrowing the form of the nouns that name animals
in English (the total number analyzed comprises 60 words) and developing metaphorical meanings at the same time.
For example, badger — to badger, ferret — to ferret, squirrel — to squirrel. The given phenomenon is treated in the arti-
cle as metaphorical conversion. The article studies mechanisms that enable verbs to develop metaphorical meanings
and describes semantic characteristics of the verbs formed in this way. Metaphorical conversion is regarded as a powerful
means of word-building, compression and metaphorical enrichment of the English language.

The study shows that 60 nouns that name animals provide a basis for 55 metaphorical verbal meanings, which can
develop both from the nouns in their direct nominative meanings and nouns in their figurative meanings, the processes
being often interconnected.

The way evaluation penetrates into the semantics of a metaphorical verb depends on the peculiarities of the meta-
phorical transference, namely if it is based on the outer similarity or on the associations as well as emotional impres-
sion, which objects and processes that are named produce. Metaphorical transference, which is only based on
the actual outer similarity, leads to the formation of an emotionally neutral lexical unit. Such verbs make up 48% of all
the meanings under analysis.

In more than half of all the cases (52%) metaphorical transference is based on the associations that are linked to
a certain animal in the English language speakers’ consciousness rather than on the actual likeness, in other words, meta-
phorical converting process is realized through the interpretation of the connotative (rather than denotation) component
of the lexical meaning of nouns that name animals. Metaphorical transference of the described type results in a big number
of verbs with negative evaluation within the group of words under study. Most of the animals are linked in the speakers’
consciousness to such negative traits as craftiness, slyness, insidiousness, unfaithfulness, slovenliness, brutality, etc.
Evaluation, which triggers metaphorical word-building, is of emotional nature in the given verbs.

Metaphorical interpretation of the objects and processes, which are involved into the process, creates imagery verbs
with interesting complicated semantics; they do not only name processes, but also describe and evaluate them.

Key words: conversion, metaphorical transference, metaphorical conversion, evaluation, association.
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ITocTanoBKka npodJiemMu.

Y menTpi yBarm 1i€i crarTi — SBHIIE MeTa-
(dopuuHOi KOHBepcii, ska mnepexdadae YTBOPEHHS
MeTa)OpUYHOTO JECIOBA BiJ] HAsSBHOTO IMEHHUKA
(B Hioro mpsimoMy abo MeTapOpHUYHOMY 3HAUCHHI)
0e3 3Miam ioro dhopmu. Takuii (heHOMEH BUBYAETHCS
Ha MaTepiaJi JieciiB, O yTBOPEHI BiJl IMCHHUKIB-
Ha3B TBapWH B aHTITIHCHKiM MOBi. Jlo HUX HajexaTh
TaKi JIKCUYHI OJIMHUIY, 5K, HAUpUKIaa, bear (Ben-
Mije), bull (6ux), crab (xpab), crow (Bopona), don-
key (ocen), dove (rony0), fox (mucuiist), goat (ko3en),
hare (3aeup), hawk (actpy0), hedgehog (ixax), hog
(xaban), lark (xaitBopoHOK), mole (kpitr), rabbit
(xpomuk), rat (myp), shark (axyna), sheep (BiBIIS),
snake (3wmist), squirrel (Oinka), weasel (1acka), wolf
(BoBK) 1 T.a. Ili ciioBa BBaXArOThCS HAWOLIBII TOITY-
JISIPHUMH 3T1THO 3 MOKa3HUKaMU TMOLITYKY B CHCTEMI
Google. Bcroro 6ys10 mpoanamizoBaHo 60 TeKCHIHUX
OJIMHUIIb.

[lepexix cmiB ofHi€i YaCTHHM MOBH B iHILY,
B pE3yNbTaTi SKOr0 yTBOPIOETHCS IIECIOBO 3 METa-
(oprUHMM 3HAUEHHSM, UIIOCTpY€E IMEHHUK ferret
(txip). Le ciioBo Ha OCHOBI MOIOHOCTI Aiii pO3BUBAE
B aHIVIIMCHKiN MOBI ipyre MeTadOpuvyHe 3HAYCHHS —
peTeNbHUM, CTapaHHUI MOIIYK YOTOCh, SIKE, CBOEIO
Yeproro, 3aB/IsSKH KOHBEPCIl MEePEeXOIUTh Y JIECIOBO
to ferret (MopriaTHcs, UIyKaTH BCIOJIU; BUHIOXYBATH,
po3BinyBatH, BUBimyBaTH cekper). [lpouec, skuii
BiOYBa€ThCSl B TAKOMY pasi, € MPHUKIAAOM MeTado-
pUYHOi KOHBepcii, mo OymyeThcst Ha 0asi merado-
pUYIHOTO iIMEHHHUKA, aJie CJIi/T BiI3HAYUTH, BOHA MOXKE
PO3BUBATHCH 1 OE3MOCEPEHBO Bijl IMEHHHKA B HOTO
npssMoMy 3HaueHHi. Hampukiaz, meradopruHe 3Ha-
YeHHs JiecioBa to badger — MpOCUTH KOTOCH IIOCH
3pOOUTH HEOTHOPA30BO Ta B HAOPUIJIMBIN 1 JOKYY-
JuBi (opMi — pPO3BUBAETHCS OC3MOCEPETHBO BiJl
iMeHHUKa badger (0Opcyk) B WOTO MpsSMOMY 3Ha-
YeHHi, OCKUTbKM MeTadOopWYHHN IMEHHMK Ha 0a3i
LLOTO CJIOBA BiACYTHIM [14].

TakuM YMHOM, NPEIMETOM JIOCIIKEHHS B CTATTi
BUCTyNae MeTadopuvyHa KOHBEpCisi K 3acid yTBO-
peHHst MeTa)OpUYHKX JIECIIB, a 00’€KTOM — MeTa-
(hopuuHi miecioBa, MO YTBOPEHI METOIOM MeTado-
PUYHOT KOHBEPCIi.

AHaJi3 OCTaHHIX JOCJHiIKeHb 1 MyOTiKamii
3 mi€i TeMH, BHIIJICHHS He BHPilleHHX paHilIe
YaCTHH 3arajbHOI NPodJeMH, KOTPUM MPHUCBAYY-
€ThCsl 3a3HAYEHA CTATTSL.

KonBepcist TpaguIiiHO BBa)KA€THCS OTHUM 13
HaHOUTBII BaXXIIMBUX 3aCO0IB TOTIOBHEHHS JICKCHY-
HOTO CKJIaJly aHDIiicbkoi MOBH. Bmepiie Tepmin
«KoHBepcis» 3’sBuBcs B 1891 poui, konu Bigomuid
anrmiicbkuid miHrBicT ['enpi CBIT BHKOpUCTaB HOTO
B CBOIil po0OoTi, mo Oyna MpUCBAYCHA MpoOIeMaM
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aHniiicbkol rpamMaTvky. B Hill BiH muiie npo aepu-
BaT, SIKMI BINPI3HIETHCS Bill CJIOBA, BiJl SKOTO BiH
YTBOPEHUH, JIMIIE CBOEI (POPMOYTBOPIOBAIBLHOIO
napagurmoro [13]. [Hmi BU3HAYeHHS IHOTO SIBUINA —
«Moponoriuna kouBepcis» [8, c. 71] Ta «HymboBa
nepusattis» [11, c. 295].

YIpomoBK TPUBAJIOro 4acy B JIIHTBICTHIN JOMi-
HYBaJIO TOJIOKEHHSA TPO MOJi(yHKITIOHATI3M CIiB,
TOOTO 37ATHICTH OHOTO CIIOBA BXHBATUCH Y PI3HUX
cuHTakcnyHuX (GyHKmisx. Hampukman, P. Mopic
BBa)KaB, II0 CJIIOBO MOXe OyTH iMEHHHUKOM B OIHIH
YaCTHHI PEYCHHS, TPUKMETHIUKOM — B 1HIIIN Ta Jli€c-
noBoM — y HactynHii [12, c. 22]. Lii Touwi 30py
CYTIepEYHTH 1HIIIA, 3T1THO 3 KOO 32 O/IHI€0 (POPMOIO
CTOSITH HE OZJHAKOBI 33 CBOEIO CKJIA/IHICTIO KOTHITUBHI
Ta KOHIENTyaJlbHi CTPYyKTYypH [2, c. 9-10].

BBaxkaeTbcs, 110 KOHBepcisi TpUTaMaHHa Oara-
THOM MOBaM, aje CaM€ B aHMIIHCBHKIH MOBI BOHA
3HAXOAMTH HaKOUIbIIe po3moBCcrOmKeHHs. Lle mosic-
HIOETBCS TICBHUMHU OCOOJIIMBOCTSIMH TPAMaTUYHOTO
CKJIa/Iy aHTITIMCHKOT MOBH, II0 3yMOBIIEH] iCTOPUYHO.

HesBakatoun Ha Te, WO iHTEepec A0 KOHBepcii
B JIIHTBICTHIII HIKOJM HE BIIYXaB, MeTapOpHUUHHN
aCleKT LbOro SBHIIA 3aJHUIIMBCS 11032 MEXaMu
JOCTIJKEeHb. 3 1i€l TOUKK 30py BUBYCHHS MeTado-
pUYHOT KOHBEpCii € aKkTyaJbHHM 1 TakUM, IO pO3-
HIMPUTH YSIBICHHSA IPO MOXJIMBOCTI IepUBAaLIHHUX
MIPOIIECIB Y MOBI, 30KpeMa aHIJTIHChKIH.

IlocranoBka 3aBiaHHs.

MeTa mi€i crarTi — onucaru MetaopUIHy KOH-
BEpCiio sK 3aci0 cI0BOTBOPY 1 MeTadhopuIHOro 30a-
rayeHHs aHIIiChKOT MOBH Ha MaTepiaii iIMEHHUKIB
Ha TO3HayeHHs TBapuH. Ll Mera 3ymoBumia Taki
3aBIAaHHS:

Onwucaty MexaHi3M PO3BUTKY MeTa(opUIHOro
3HAUCHHS y JII€CIIOBA, yTBOPEHOTO METOIOM KOHBEP-
cii BiJl IMCHHHUKA, 1110 Ha3MBa€ TBAPUHY.

OxapaxTtepusyBatd MeTa(OpHUHi /i€CIOBA, IO
YTBOPEHI BiJl IMCHHHWKA Ha ITO3HAYCHHS TBapHHM,
3 TOUKH 30py iX eMOLIIHOTO HABaHTa)KEHH.

Bukiaa ocHOBHOTO Marepiajy JOCIHiIKEHHS
3 MOBHUM OOTPYHTYBaHHSIM OTPUMAaHHX HAyKOBHX
pe3yIIbTaTiB.

JocmimkeHHs moka3ano, 1o i3 60 iMEHHHKIB Ha
HalilMeHyBaHHS TBAPUH B aHTTIHCHKIN MOBI 44 MarOTh,
OKpIM OCHOBHOTO 3HAY€HHs, Apyre MeTagopHyHE.
I3 sraganux 44 cniB 35 y nopanblioMy pO3BUBa-
I0Th CBOE MeTa(OpUYHE 3HAYCHHS 1 MEPEXOAITh 10
Kjacy Meta)OpHUYHHX IIE€CTIB 3 OJHHM, ABOMa a00
HaBiTh 1 OUTbIIE 3HaYeHHSAMHU. Hampukiam, cioBo
squirrel (Oimka) mepexoauTh y MeTadopudHe Iiec-
JIOBO to squirrel 3 nBoma 3Ha4eHHAMU: 1) hide money
or something of value in a safe place; 2) move in
an inquisitive and restless manner (CXOBaTu rpolii
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a0o0 1I0Ch I[IHHE B HaJIHHOMY, OC3MEUHOMY MICIIi;
TepecyBaTucs y HECIOKiHIM, HeBraMOBHIN MaHepi;
MIPOSIBIISITH HaAMIpHY NOMHUTIHBICTE) [4]. 3aramom,
HApaxoBY€EThCsl MPUOIH3HO 55 MeTaQopuIHUX 3HA-
YeHb JIECIIB, M0 yTBOPEHI BiJ MeTadopuyHOro/
HeMeTa(pOPUUHOTO IMEHHHUKA 3aCO00M KOHBEPCI.

Sk BiZIOMO, OCHOBOIO OyIb-SIKOTO MeTadopHy-
HOTO TICPCHECEHHSI € CXOXICTh, ajie CBiAOMICTh
TBOpLA MeTadopu Moke rmodaunth i 3adikcyBaTh
B MeTadopi CXOXKICTh MiXK OyIb-SKHMH acTeKTaMHu
00’ekTiB 200 HaBiTh ysABUTH ii. BuBueHHS Mexa-
HI3MIB, sIKi MPU3BOJATH JIO MOSIBU METa(QOPUUHOTO
3HaYEHHS Yy JIIECIIOBa, IOKA3ye, Mo y 52% BHUIAIKiB
TepeHeceHHsT 0a3yeThcsl HE HAa peabHIA CXOXKOCTI
00’€KTiB, a Ha acoIiarii, sika MoB’s;3aHa y CBiIOMOCTI
HOCI1B MOBH 3 IIEBHOIO TBAPHHOIO. 30BHIILIHI Xapak-
TEPUCTUKHN TBApUHH, TaKi 5K KOJip, popma, po3mip,
3BYKH, SIKIi BOHU BHJIAIOTh 1 T. iH., BUKOPUCTOBYBa-
mich Jutst yTBOpeHHs 33% meradopuyHUX 3HAYCHD
nieciiB, 1 15% MeradopuyHUX 3HAYEHDb 3’ SIBUJIHCH
Yy MOBiI Ha OCHOBI CXOXKOCTI /i, Ki OTMMCYIOTH Ji€c-
JIOBA, 1 3BUYOK TBApPHH.

Hanpuxnazn, y metadopudHoMy Ji€cioBi to crab
3apikcOBaHO MaHepy TepecyBaTucs kpaba, abo
1HAKIIIe KaXKy4H, sIK Kpal: mepecyBatucst 6okoM [ 14].

IiecnoBo to hawk BTiMIOE CXOXKICTB 31 crienudiyg-
HUMU 3BYKaMH, SIKi BHJIa€ SCTPYO: TOJIOCHO MPOYHC-
TUTHU TopIo [14].

HiecnoBo fo fish po3BuBae Tpu MeTadopuuHi 3Ha-
YyeHHs: 1) IyKaTh HaBIOMAIKH LIOCh CXOBAaHE, Te,
0 He MOXXHa 0auuTH; 2) HAMaraTuch MOCh OTPH-
MaTu (HalpukiIaa, iH(GOpMario) mif0Yd JeJiKaTHO
1 XUTpO BOAHOYAC; 3) MOCTATH IMOCH i3 Boau. [lepmri
nBa MetaOpuYHI 3HaYeHHs 0a3yIOThCS Ha acollia-
LisiX, sIKi, CBOEIO YEpror, BUHUKAIOTH y PE3yJbTari
CTIOCTEPEIKEHb 32 CIIOCOOOM KHUTTSI pUO, HABKOJIHUIII-
HIM CEepEIOBHUIIEM Ta MaHEPOK PHO MepecyBaTHCs
y Bomi. Tpere 3HaUeHHS 0a3yeThCS Ha MPSIMOMY 3Ha-
YeHHI Ji€CTIoBa fo fish — pubaIuTH 1 pO3BUBAETHCS HA
OCHOBI CXOXOCTI it [14].

Mertadopa fo rabbit (6arato roBopuTH, Oa3ikary,
Ka3aTu I0Ch HECYTTEBE, TpHUBiaJibHE) (IKCYE eMo-
LiliHE Bpa)KeHHs JIIOMMHU BiJl KPOJIMKA Ta acoliallii,
SKi 3 HAM TI0B’s13aHi. Taki acoriariii He BimoOpaxa-
I0Th peasbHy KapTuHy 1 He 3adikcoBaHi B nediHilii,
sIKa 30Ccepe/KeHa Ha 30BHIIIHBOMY OIMHUCOBI Ta CIO-
co01 )KUTTS TBApUHHU: rabbit—a gregarious burrowing
plant-eating mammal, with long ears, long hind legs,
and a short tail (KpoauK — cTagHa, TPaBOIAHA TBa-
pHHA, cCcaBellb 3 JIOBTUMH BYXaMH, JIOBTHMH 3JTHIMH
HOTaMH Ta KOPOTKHUM XBOCTOM) [14].

BuxurouHo Ha eMoIiifHOMY BpakKeHHI 0a3yeThCs
nepeHeceHHsl iMeHi hog (kabaH), SKe BTUTIOETHCS
y MeTta)opuuHOMY 3HAYCHHI JiecioBa fo hog — take
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or use most or all of (something) in an unfair or self-
ish way (Opatu Bce abo Maibke BCE; KOPUCTYBATHUCS
BCIM a00 Maiike BCiM, TOOTO MOBOJAMTUCH EFOICTUYHO
Ta HEeCTPaBEIJIMBO CTOCOBHO iHIINX) [14].

JloMminyBaHHS TIepeHOCIB Ha 0a3i acoriamii
€ CBIJUEHHSIM TOTO, 110 MeTa(opuuHI KOHBEPCiHHI
MPOIECH 3IHCHIOIOTHCS 37eOUIBIIOr0 Ha OCHOBI
MIEPEOCMHUCIIEHHSI caMe KOHOTATUBHOTO (a HE JeHO-
TaTUBHOTO) KOMITOHEHTA JIEKCUYHOTO 3HAYEHHS CIiB
Ha HalilMeHyBaHHS TBapwH. SIk 60a4yMMO 3 TIPHUKIIAIIB,
CEMaHTUYHI acollialii, KOHOTaIlil, OB’ sA3aHi 31 ¢j0-
BOM KYJbTYpHI YSIBJICHHS Ta Tpajullii, HE BXOISThH
0e3mocepeIHbO B CEMAHTHUKY CJIOBa, ajie caMe Ha
iX OCHOBI CJIOBO MeTa(OpPU3YETHCI Ta Oepe ydacTh
y CIOBOTBipHUX Tiporiecax. [Ipu oMy BinganeHicTh
KOHOTATUBHOI CEMH BiJI JIEHOTATHBHOTO SApa HisK
HE BIUIMBa€ Ha ii 3[aTHICTh CTaTH OCHOBOK MeTa-
(hopUYHOTO TIEPEHECEHHsI, 1HAKIIE KaXy4dd, Y Mpo-
neci meradopuzanii Moke OyTH aKTyaji30BaHOIO
Oymp-sika ceMa. [Iporiec BTOpuHHOI HOMIHAITT TICHO
MOB’A3aH] 13 KOHOTATHMBHHM acCTEeKTOM 3HA4YeHHS
cinosa [1, c. 68, 5, ¢.119] i Taka JIekCH4HA TPYTIA CITiB
€ SICKPaBOIO LITFOCTPAIIIER0 IIBOTO MTOJIOKCHHSL.

KoHOTaTUBHUI KOMIIOHEHT, SIK Bijiomo, 0e3-
MOCEepPEIHBO OB’ SI3aHUH 13 KaTEropi€ro OIiHKH.
CBiOMiCTh HEOAMIHHO BKJIIOYA€ aKCIOIOTIUHHMA
OI[IHHUI acreKkT, TOOTO BiJHOMICHHS Cy0’€KTa [0
CepelloBUIa, i € HAWBUIIMM pPIBHEM IICHXIYHOI
JUSITBHOCTI JIFOJIUHU, SIKA BUCTYIA€ €IHICTIO 1HTeE-
JICKTYaJIbHOTO, E€MOIITHOrO0 Ta BOJBOBOTO, IO
000B’SI3KOBO 3HAXO/IUTH BIJIOUTTS B CTPYKTYPi MOBU
[10, c. 94-95; 4, c. 15].

Came 3 OIIHKH TTOYHHAETHCS TMPOIIEC MTEPEOCMHUC-
nensst. [lepen Tum, siK 1aTv Ha3By HOBOMY 00’ €KTY Ha
OCHOBI aHaJOrii 3 iHIIMM, Tpeda CrIoYaTKy BUSHAYUTH
foro micue B 3arajbHill CHCTEMI SIBHIL, OXapaKTepH-
3yBaTH 3 TOYKH 30py HOTO MIHHOCTI Ta 3HAYYIIOCTI.
OriHKa — BIaCTUBICTH JIIOJICHKOTO MUCJICHHS Ta IICH-
XiK{; B HIH TOETHYIOTHCS CyO’ €KTHBHICTH CHpHH-
HSTTSI OTOYYIOYOTO CBITY JIFOJMHOIO Ta 00’ €EKTUBHICTH
poro cBity. Crienudika OLiHKH, Ky MICTHTB y c00i
CJIOBO, TIOJIATAE B TOMY, 1110 ii Cy0’€KTHBHHI KOMIIO-
HEHT TMOCTYIOBO cTae corianpHuM. OIliHKa CIoBa,
mo 3adikcoBaHa B HWOTO CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi,
BApaXa€ HE TIOOMWHOKE CyO €KTUBHE CTaBJICHHS
JI0 SIBUINA, SIKE CIIBBIJHOCHUTHLCSA 31 CJIIOBOM, a Bij-
HOILIEHHS BCHOI'O MOBHOTO KOJIGKTHBY. s orinka
000B’sI3K0Ba JJIs1 BCIX HOTO YJICHIB.

[MuranHs, siKe JIOTIYHO BUHUKAE Y 3B’SI3KY 3 TPY-
1010, 1[0 BUBYAETHCA: SIK OL[IHIOE CBIJOMICTh HOCIIB
MOBH TBapHH, BiJl HA3B SIKUX YTBOPIOIOTHCS MeTado-
puuHi niecioBa? BifmoBige MoXe 34aTHUCS HEBTIII-
HOO Uil 0araTth0X TBapWH — HANPOUY/ HETaTHBHO.
BpaxoByrouu Te, 110 OUTBIIICTH 13 35 Ha3B TBapUH
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MEPEXOANTh Yy AI€CIIOBa 3 JeKiIbKoMa MeTapopHy-
HUMHU 3HAUYCHHSIMH, MOYKHA CKa3aTH, 1110 )KOJIHA 13 TBa-
PYH HE aCOIIIOETHCS B CBIJOMOCTI HOCIiB 3 BUKITFOUHO
MMO3UTHBHUMH SKOCTAMHU. Hampukinana, miecioBo fo
ferret (Bin ferret — TXip) BXKUBAETHCS B JJBOX METa-
(hopUYHMX 3HAYCHHSX, OJTHE 3 AKUX IT1JIKPECIIOE TaKi
MO3UTUBHI PUCH, SK HAIOJNEIIHUBICTh 1 3aB3STICTDH
y po0oTi, a iHIlIe — HACTUPIUBICTH Ta OE3IEepEeMOH-
HicTh: 1) rummage about in a place or container in
search of something (TIOpIIaTHCS, PUTHUCS B TIONTyKaxX
4oroco; 2) (ferret something out) discover informa-
tion by means of an assiduous search or investigation
(3naiiTu iH(pOpMaIlito 3aBISKH HAIIOJICTIIUBUM IOIIIY-
KaM Ta po3Binkam) [14].

CHekTp HEeTraTHBHUX EMOIlill Ta XapaKTePHUCTHK,
SIKi TTOB’s3aH1 3 PI3HUMH TBApUHAMH, — JIOBOJI IIIHPO-
kwii. Tax, 3riHO 3 nediHiisIMHA JTi€CITiB B iIXHIX MeTa-
(hopUYHMX 3HAUEHHSX, TBAPUHU B CBIJJOMOCTI HOCIiB
AHIIIHACHKOT MOBH aCOIIIFOIOTHCS 3 TAKUMU SIKOCTSIMH,
Kl BUKJIWMKAIOTh HETaTHBHI €MOI[ii Ta HEraTHuBHE
CTaBIIEHHS (PO3apaTyBaHHS, 3HEBAry, IMPE3UPCTBO,
OTHAYy, CTpax TOIIO0): OOpPCYyK — HaJIOKYyWIUBICTb,
Oyraii—KOpCTOKICTb, BeIMi1b—3arpo3JIuBa, HEKOHTP-
OJIbOBaHA TMOBE/[IHKA, BOBK — JKai0HICTh, BOPOHA —
CaMOBIIEBHEHICTh, KiHb — ITyCTOTJIMBICTh, KOPOBa —
00sTY3TBO, JISKJIUBICTh, KPOJIHK — JIETKOBAKHICTD,
KypKa — 00sTy3TBO, JJacKa — XUTPIiCTh, MiACTYITHICTS,
nebinp — 0e3BiAMOBITANBHICTD, JINCUIIS — XUTPICTh,
MaBMa — AypicTh, HEPO3YMHICTh, Hamyra — BiJCYT-
HICTh BJIACHOT AYMKH, IIOPOCS — KaAiOHICTh, puba —
XOJIOJIHICTb, BIJICTOPOHEHICTh, COOaKa — HaJJOKY4IH-
BIiCTh, CBHHS — €T0{3M, IIIyKa — O€3BiIMOBI JATBHICTD,
MM ICTYITHICTb, ITyp — 3PaIHUIITBO.

IlixaBo, 1m0 CBIAOMICTH TBOPIIB MeTaop i€
JIeIo BHOIPKOBO, a caMe BOHA KOHIICHTPYETHCS
JIMIIIC HA HETaTUBHUX PUCAX, SKI JIFOJMHA MIPUITUCYE
TBapuHi. SICKpaBUM NMPHKIIAJOM CIYT'y€ IMEHHUK dOg
(cobaka). He3Baxaroun Ha Te, 110 115 TBApHHA BioMa
CBOEIO BiJIaHICTIO JIOMHI 1 0aratbMa iHIIMMH 103U -
TUBHUMH SIKOCTSMH, K1 JTFOUHA B Hil IIHY€E, B METa-
(hopuYHMX Ji€CIOBaX aKTyasi30BaHi JIHIIE CEMH,
SIKI 3aKJIFOYAOTh Y COO1 HEraTHBHI, 3 TOYKH 30DpYy
JonuHu, puck: to dog: 1) follow (someone) closely
and persistently; 2) (of a problem) cause continual
trouble (mepecimimyBaTH KOTOCH O€3MEPEpPBHO; PO
MpoOJieMH — TPHYUHATH TOCTIiMHI YCKIIAJIHEHHS,
HenpueMHocTi) [14].

Cuig BIA3HAYUTH, 110 MaiiKe IOJIOBUHA 13 35 Ha3B
(17) nmepexoauTh y Ji€CIOBa 3 BUKIIOYHO HEIraTHB-
HUM 3HAYCHHSM, PEIlNTa 3aBISKH EPECOCMHCICHHIO
OTPUMY€E JI€CITIBHI 3HAUEHHS, AKi MOXYTh OyTH SIK
HETaTUBHUMH, TakK 1 HeWrpanpHuMu. OlliHKa, SKa
€ TIYCKOBHM MEXaHi3MOM JUIsi MeTa()OpUIHOTO CIIO-
BOTBOPCHHS, MA€ HE JIOT1UHY, @ €MOI[IHY TIPUPOLY.
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JlokazoM 1bOTO € BIJICYTHICTH Yy nAe(iHIIisX mps-
MUX 3Ha4Y€Hb CIIiB, IO HA3WBAIOTh TBAPHUH, BKa3iBOK
Ha Te, 10 TBapWHAM NPUCYTHI TEBHI BIACTHBOCTI,
SAKi MOXYTh CTaTH TPUYHHOI HETATHMBHHUX CHUTYa-
uiil. [lpukmagn MeradOprUuHUX JIECTIB 3 MO3UTHB-
HOIO OI[IHKOK — MOOJAMHOKI. [likaBoro itocTpariieto
€ IiecnoBo to goose. Toni sik MeTadOpHUUHHI iMEH-
HUK goose (Tycka) BHKOPHCTOBYETHCS Ha TIIO3Ha-
YeHHsI AypHOi, Oe3rty3moi JTromuHu, MeTaopuiHe
JIIECITOBO, YTBOPEHE BiJI ITHOT'O CAMOTO IMEHHUKA, Ma€
MO3UTUBHE 3HAYEHHSI, TOOTO 3aCHOBAHE Ha ITO3UTHB-
HUX acolliallisiXx 3 Ii€0 TBAPUHOK. [0 goose some-
body — to give (something) a boost (rapsiae niaTpu-
MYBaTH, CIIPUATH 3pocTanHio) [14].

BaxnuBo 3a3HaunTH, 110, HE3BAKAIOYHU HA Te, 110
OIlIHKA € YMOBOIO METapOpPHUYHOTO TEepEeHECEHHS,
BOHa MICTUTBCS HE B KOXKXHOMY MeETaQOpHYHOMY
YTBOPEHHI, SIKUH € Pe3yJabTaTOM IIbOTO TIEPEHECEHHS.
OO0pa3HICTh Ta EKCIPECHBHICTh HE 3aBKAM MOEIHY-
FOThCSI 3 OIIHKOIO [3, ¢. 179].

BusnaueHHS yMOB Ta 3aKOHOMIPHOCTEH OIlIHKH
BU3HAETHCS JIOCHTITHUKAMHU TOJIOBHUM MHUTaHHIM
metadopuunoi akcioznorii. CrioctepexeHHs 3a MpH-
POAOIO OLHKK B TPy CIiB, IO AOCHTIHKYETHCS,
MOKa3yl0Th, IO NMPOHUKHEHHS OI[IHKK B 3HAYCHHS
MeTaOpUIHOTO [IECITIOBA 3aJIEKHUTHh BiJ OCOONH-
BOCTEeH TIporecy MeTapopudHOro TepeHEeCeHHS,
a came 4u 0a3yeThCs BiH Ha 30BHINIHIN MOAiOHOCTI
a0o0 Ha oiOHOCTI Bij acomiariil Ta eMOLiHHOTO Bpa-
JKCHHSI, SIKY CIPaBIISIIOTH 00’ €KTH/mpouecH. Sk mpa-
BUJIO, TIEPEHECECHHSI, SIKe BiJOYBAETHCSI BUKIIIOYHO HA
OCHOBI 30BHIIIHBOI MOJIOHOCTI, Ma€ CBOIM pe3yiib-
TaTOM €MOIIIHHO HEeUTpalbHy JIEKCUYHY OJWHUITIO.
[IpuxitaqoM MOXYTH CIIyTyBaTh BCi Ji€cloBa, SIKi
CTaJI pe3yJIbTaTOM IIEPEHECCHHS Ha OCHOBI 30BHIII-
HBOT MOJIIOHOCTI: fo hare (Bix hare — 3aeuw), to snake
(Big snake — 3wmis), fo duck (Bin duck — kauka), fo
crab (Bin crab — kpal), fo spider (Bix spider — maByK),
to hawk (Bim hawk — scTpy0) Ta immi. Hampukian,
to snake o3Havae to move or extend with the twist-
ing motion of a snake (pyxatucsi, TATTHCS, POOISIUN
XapaxTepHi s 3mii pyxn) [14].

VY 3B’s3Ky 13 (pakTOM KiJIbKICHOI MepeBard Mera-
(OpUIHMUX TIECITIB 13 HETATUBHOIO OIIIHKOIO CIiMT BiJI-
3HAYUTH, 10 MTOJII0HI CTIOCTepekeHHsT OyI10 3p00IeHo
B TIpoIleCi BUBUEHHS PI3HUX TPyl JEKCHKH. Tak,
JOCITHUKA (hpa3eoiorii KOHCTATYIOTh 3HAYHY Killb-
KiCHY nepeBary ¢ppa3eonoriyHuX OIUHUIb 3 HETaTHB-
HOIO OIiHKOIO [3, ¢. 182; 6, ¢. 169]; Big3HauaeThCs,
0 «miaBuIIeHa (HPa3eosoTIYHICTh — XapakTepHa
JUIS CEMaHTHYHHUX TPYIl 3 HETaTUBHUM 3HAYCHHSM,
a TaKOX 31 3HAYEHHSM eKCTpeMaJbHOCTI» [9, ¢. 263].

Binoma nocmigauis metadopu [ H. CkisipeBcbka
MiATBEP/KY€E BUCHOBKH ILIOJ0 MEPEBaru HEraTUBHOT
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OIIIHKY HaJ| MO3UTHUBHOO HA MaTepiaji MOBHOI MeTa-  JIECIIB 0a3y€eThCsl HE HA pealbHUX BIACTUBOCTSAX TBA-
(hopwu: 13 BUBUeHUX Hero 415 mpukIaiB MOBHOI ME€Ta-  pHH, 10 3a(hikCOBaHI B CIIOBApHiN nediHiii, a Ha eMo-
(hopm numre 85 MarOTh MO3UTUBHY OIHKY [7, ¢. 103].  miiHOMY Bpa)keHHI Ta acoialisx, SKi MoB’A3aHi B CBi-

[IpyunHM TepeBarn HETaTWBHOI OINIHKK Il HE  JIOMOCTI HOCIIB aHDNIIHCHKOT MOBH 3 IIIMH TBapUHAMH.
MTOBHICTIO JIOCIIJIKEHI;, BBAKAETHCS, MO IIC SBUIIC 2) Pesynmpratom MeTaOpUYHOTO TEPEHECCHHS
Ma€ He TUIbKH MOBHY MPHUPOMY, & ¥ MCUXOJOTIYHYy  IMEHi, 110 0a3yeThCs Ha acolliallisix Ta eMOIIHHOMY
Ta couianbHy. OYeBHIHO, 110 TTO3UTHBHE SK MPOSB  BPaKEHHI B paMKax JOCIHIPKyBaHOI TpyIH CIIiB,
HOPMH MEHIII IIKaBUTh Ta TypOye JoneH, HiXk Hera- € BelIMKa KUIbKICTh MeTa(hopuyHUX JIECIIB 3 Hera-
THBHE SK BIAXWJICHHS Bif Ii€i HOpMHU. SIBHA Tiepe-  THBHOIO OIIHKOIO. bINBINICTH TBapWH TIOB’s3aHa
Bara CJIiB 3 HETaTUBHOIO OIIIHKOIO MTOSICHIOETBCS THM, B CBIJIOMOCTI HOCIiB MOBH i3 TaKUMH HETaTUBHUMH
0 TO3UTHBHE CIPUHUMAETBCA SK IIOCH 3BHYAliHE  pUCAMU, SK XUTPICTbh, MiJICTYIHICTh, YKOPCTOKICTB,
Ta 3po3ymisie. JIFoMuHI MOCTIHO TOBOAUTHCS AOJIATH  HEPO3CY/UIMBICTh, HEOXAWHICTh, JIETKOBaXHICTh,
HE/IO0MTIKH, TIOMUJIKH, Tiorane. Came ToMy Iie Ma€ Take  3pauiuBicTh ToIno. Lle BimoOpakaeThcst B nediHi-

BEITMKE 3HAYCHHS TSI Hel Ta 3HAXOAUTH CTIMKE Bilo-  IiAX METaQOPUIHHUX MI€CTIB, YTBOPCHUX METOIOM
Opa’KeHHS B MOBI. KOHBEPCIi.
BucHoBku: 3aranom, ciij 3a3Ha4uTH, 0 MeTapopryHa KOH-

1) BuBdyeHHs MexaHi3MiB PO3BHTKY MeTaOopHd-  BepcCis € MOTYKHUM CIOBOTBIpHHM 3aco0oMm. Bona
HOTO 3Ha4YEHHS Y JII€CIIOBA, YTBOPEHOTO METOJIOM KOH-  30aradye aHIIiHChKY MOBY HE TUIbKH KUIBKICHO,
Bepcii BiJl IMEHHMKA Ha TO3HAYCHHSI TBapWHHM, TOKa-  a i SIKICHO. 3aBIsSKHU il B MOBI 3 SIBISIIOTHCS 00pa3Hi
3ye, MO0 MeTadOopuIHE 3HAUCHHS y JIECTIOBA MOXKE  OJUHHIN 3 IIKABOK YCKIAJHEHOIO CEMaHTUKOIO.
pO3BUBATHCh SK BiI IMCHHWKA B MOTO OCHOBHOMY  YTBOpEHE BiI IMEHHHKAa MeTadOpHWYIHE Ii€CIOBO
3HaueHHi, TaKk 1 BiJl IMEHHWKa B ¥Woro meradopud-  BOAHOYAC 1 HA3UBAE [IiI0, 1 OMHUCYE ii, 1 HABITH Xapak-
HOMY 3HAUYEHHi, 10 TOTO X IIi IPOLECH MOXKYTb OyTH  Tepusye. Takum 4YMHOM, MeTadophUuHA KOHBEPCis
B32a€MOIIOB’I3aHUMHU.  31e0UIBIIOr0  Mera)opuuHe € 3aC000M MOBHOI KOMIIPECIii, IO € TUIOBOI IS
MEPEHECeHHs IMEHI 13 pO3psily IMEHHHUKIB y pO3psI  aHIIIMCHKOI MOBH.
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